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1. Source Text (ST): The text (written or spoken) which provides the point of departure for a translation. This text is will be in a different language (Source Language) from the translation (or Target Text) which the translator produces from it.

2. Source Language (SL): The standard term used to describe the language in which the text being translated (or Source Text) is written. However, for the translator a knowledge of the source language is in itself is not sufficient; what is also essential is a close familiarity with the source culture and textual conventions. While the source language could be the translator’s native language, translation usually takes place out of a language which has been acquired. It should also be pointed out that the source language involved in a particular act of translation is not necessarily the language in which the work was originally written. The ST may itself be a translation from another source language.
3. Target Text (TT): The term used to describe a text which has been produced by an act of translation. Depending on the function which a TT is intended to fulfill in the target culture, target texts are usually expected to read as a Target Language original or as a faithful reproduction of the Source Language Text. 
4. Target Language (TL): The standard term used to describe the language which the text is being translated into. The TL could also be called the Receptor Language or Goal Lanaguage). The target language is usually the translator’s native language, although there are exceptions to this.

5. Translation Studies (TS): A term used to describe the “discipline which concerns itself with the problems raised by the production  and description of translations” (Lefevere 1978:234).
